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M u i w é t 

U S V É T I ünnep el jön évről évre, 
S fölzeng a Hal le lú ja, 
Keresztény sziv g y ú l fö ldöntú l i hévre 

Vigaszt talál s fölenged gondja, búja. 
Még tegnap sirt a szent s i rnál ; siratta 
Az Istent a k i szenvedett miat ta ; 
Megváltva büne és meg is faocsátva, — 
U j j o n g ma a dicső föltámadásra. 

Husvét i bárány nem »agnus Dei!« 
Lesi husvéti farkas! 
A földnek koronás fejdelmei 
Yizet zavarnak, s nem pihen a kard-vas. 
Mire a szent lélek j ő és leszáll, 
Tán az egész v i lág fegyverben á l l ; 
Béke-apostolok álarcza hul l , 
S u j pünkösdi k i rá lyság alakul. 

Kezdődik a husvéti locsolás. 
Csak ne locsol junk — vérre l ! 
S ne golyó legyen husvéti tojás, 
S ne látögassuk egymást gyász-szekérrel. 
Hisz locsolódni van v izünk elég! 
A l l Szeged vize napról napra még; 
Ha minden üveg ott merülne meg, 
Szeged, vizétől menekülne meg. 

Husvétkor az ajándék is szokás, 
H a van hozzá j ó szándék: 
E g y k o r nekünk is j u to t t egy csodás 
Yégzetszerü ajándék. 
Azóta mind ig várunk egy olyat, 
E l jő husvét és mindenfél i t ad, 
Yan Bosznia, uzsora, deficit, — 
Csak egy hiányzik, a — »Husvéti czikk!< 

Suttyomberky Dárius 
a, l i . e l y h . e z e t s i g n a t u r á i á r ó l . 

Haza minden elött! 

»A Tiszából a Dunába foly aviz!« Ez a nóta 
járja most köztünk, a kik hazamenet elött egyet 
rándultunk le a Dunán és fel a Tiszán. Hajónkat 
afféle tudományos expeditióhoz illön »Minervának« 
hitták, rajta indultunk meguj Jásonokként a Tisza-
szabályozás tervének arany gyapjáért. Nagyon jól 
ment minden. Usztunk, ami képviselönek és ma-
gyar embernek igen könnyü, a vizet egy kis ficti-
óval deficzitnek nézi s ugy eluszik benne, mint 
elemében a hal. Tehát usztunk-közben ettünk, 
ittunk, beszédeket hallgattunk és mondtunk. Na- ' 
gyon jól esett; hiszen az ország-házát már harmad- ! 
napja hogy becsukták. 

Szegedig együtt maradtunk, de ennek megtéve 
a vizi vizitet, a nagyobb részt elhordta a szél s csak 
a türrelmesbek látták Szolnokot. 

Közel voltam haza; el is suttyantam. Ameny-
nyire tellett, megtettem a magamét ugy minta többi 
nagy hazafiak. Már nem féltem Szegedet. 

De Tiszát sem 

Szer ta r tás 
a chidiv udvaránál európai miniszterek bucsuztatásakor. 

1. Az összes udvar félkörben az alkirály trónja 
előtt feláll. Mindenki összes rendjeleivel jelen meg, s a 
szomszéd smphynxek enygmatikus mosolygásával. 

2. Pontban déli 12 órakor a chidiv belép s kedé-
lyesen üdvözölve a megjelenteket, int a főszertartás mes-
ternek. 

3. A főszertartás-mester int az al-szertartás-mes-
ternek. 

4. Utóbbi három izben meghajol s eltávozik, hogy 
azonnal az európai miniszterekkel visszatérjen. 

5. Ezek a legdiszesb helyre — szemben az alki-
rállyal — kerülnek. 

6. Tiz kafedsi kávéval szolgál fel nekik. 
7. Husz néger édességekkel. 
8. Négy csibukdzsi csibukkal. 
9. Elsziván pipájukat, a chidiv megköszöni buzgó 

munkálkodásukat az egyptomi pénzügyek rendbehoza-
tala körül és nilusi hálakönnyeket ontván, (mely czélból 
két udvari krokodilus készen tartatik) mindegyiket 
fóldisziti az Alligator-rend nagy szalagjával. 

10. Míndegyiknek ajándékul 2—3 hurit ád. 
11. Tolmácsával biztosittatja örökös kegyéről. 
12. Lelkesen megéljenezteti az egész udvarral. 
13. Végül int a rendőrfőnöknek, aki mindkettejét 

nyakon csipi és kilöki az utczára, honnan a legközelebbi 
kikötőig dijtalanul eltolonczoltatnak. 

14. Az udvar háromszor meghajol a távozók előtt 
s aztán a chidiv sarkát nyalogatja. 
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— V a l j o n , j ö n n e k - e n i á r é r t e n i ? 

A Z U J C I N C I N : N A Í T Ü S . 
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APRILIS. 
— O l y a n lap, a me l ybe k ü l d i k az e m b e r t . — 

K l ö f l z e t é s e k helyett csak 
f ö 1 tt 1 fizetések fogadtatnak el, 
t. i . azoktól, ak ik nekttnk, „föl-

ttlnek". 
C z á f o l s z k y Lajos képviselö 

urtól levél nem fogadtatik el. 

Április 1-jén. Jelige : E l v e t n i v a l ó csak e g y v a n a v i l á g o n : a s u l y o k . Borjúnyúzó kis kedden, 1879. 

A közönséghez. 

I n e m v a g y u n k » I g a z m o n d ó « , ha -

• S n e m N e m i g a z m o n d ó . 

M i n e m á r u l u n k fillértárt, h a n e m 

fillentárt. 

M i n e m a k a r u n k z u g l a p l e n n i , h a -

n e i n h a z u g l a p . 

M i n a g y o b b i t a n i a k a r j u k a h a z á t , 

h o z z á c s a t o l v á n , h a n e m is D á c z i á t , 

d e l e g a l á b b M e n d á c z i á t . 

K ü l ö n b e n c s u p a e m b e r s z e r e t e t b ö l 

s z e r k e s z t j ü k az „Április"-1, m e r t m á r 

e b b ő l az e lső s z á m b ó l is m e g g y ö z ő d -

h e t i k m i n d e n e m b e r , h o g y m ü k ö d é s ü n k 

csupa fillenthrópia. A s z e r k e s z t ö s é g . 

T Á V I R A T O K . 
N e w - Y o r k , dpr. 1 — Hayes e l n ö k az 

i m é n t k o r o n á z t a t o t t m e g az E g y s z e r s ü l t 
és K é t s z e r s ü l t A l l a m o k császár jává. H o l -
n a p lesz egybekelése K a n A d a k i sasszony-
n y a l . 

B u k u r e s t , ápr. 1 — A r o m á n i á i z s i dók 
o rszággyü lése e l ha tá roz ta , h o g y a keresz-
t é n y e k e t e m a n c i p á l n i n e m fog ja . 

I r k u c z k , ápr. 1. — K o r b a c s e f f szíbé-
r i a i a l k o r n i á n y z ó becsületességen k a p a t -
v á n r a j t a , S z e n t - P é t e r v á r r a d e p o r t á l t a t o t t . 

M o s z k v a , ápr. 1. — Cs icsókof f t é r p a -
r a n c s n o k m a r e g g e l m e r é n y l e t e t k ö v e t e t t 
e l S z a m a r i n e g y e t e m i h a l l g a t ó e l len . A 
m e r é n y l ő t , m i n t i smere tes l á z i t ó t , F o r r a -
d a l m á t i á b a számüz ték . S z a m a r i n h á r o m 
r e v o l v e r - s z u r á s t k a p o t t és r ö g t ö n ször-
n y e t é l t . 

E k o v e , ápr. 11. — Pearson ezredest 
40,000 z u l u t a r t j a szoros o s t r o m z á r a l a t t . 
E n n e k k ö v e t k e z t é b e n az o s t r o m l ó k k ö z ü l 
m á r v a g y 100,000 l i a l t éhen. 

W i u d s o r , ápr. 1. — K a r a p a p u c s i k i n -
p i r , a z u l u k i r á l y k ü l d ö t t e , m a k é r t e m e g 
Y i k t ó r i a k i r á l y n ő kezé t Csetevájó számára. 
A k i r á l y n é , h o g y A n g o l o r s z á g o t m e g m e n t -
se, r ö g t ö n be leegyeze t t . 

l t e r l i n , ápr. 1. — B i s m a r c k l i e rczeg , 
a f r a n c z i a köz tá rsaság e lnökévé vá lasz ta t -
v á n , h o l n a p e l u t a z i k Pá r i sba . 

K o n s t a n t i n á p o l y , ápr. 1. — R o t h -
s c b i l d m a é rkeze t t i d e , h o g y a k o r m á n y -
n y a l megkösse az 5000 m i l l i ó f o n t s te r -
l i n g r e szóló k ö l c s ö n t . A f ö l t é t e l e k i g e n 
kedvezők . K a m a t n e m fizettetik, e l lenben 
a tö r lesz tés t , h o g y a n n á l b i z t o s a b b l e g y e n . 
R o t h s c h i l d m a g a f o g j a eszközö ln i , éven-
k i n t 100 m i l l i ó t r ó v á n le a s z u l t á n i h á r e m 
pénz tá ráná l . K o t h s c h i l d a M e d z s i d j e - r e n d 
7. o s z t á l y á v a l d i s z i t t e t e t t f ö l . 

Y e t í j a n k a , ápr. 1. — A n g o l és f r a n -
cz ia ke reskedők n a g y b a n v á s á r o l j á k ösz-
sze a pes t i sben e l h a l t a k r u h á i t és ágyne -
m ü i t , í n e l y e k L o n d o n b a n és P á r i s b a n d rá -

g á n k e l n e k . — Y e t l j a n k á t a k o r m á n y 
é g a l j i g y ó g y h e l l y é szándékoz i k t e n n i , 
a m i r e f ö l ö t t é b a l k a l m a s . 

Félhivatalos rész. 
M i n t te l jesen m e g b i z h a t a t l a n fo r rás -

b ó l é r t e s ü l ü n k , T i sza K á l m á n m i n i s t e r e l -
n ö k t e g n a p d é l u t á n v issza lépet t . ( L . a lább. ) 

K á r o l y i g r ó f , a l o n d o n i n a g y k ö v e t 
á l lása t e g n a p k o m o l y a n m e g v o l t i n g a t v a . 
( L . a lább . ) 

K ó s z a h i r é t vesszük, h o g y Bécsben 
is n a g y vá l tozás k é s z ü l és S c h m e r l i n g 
a c t i á i f o l y t o n eme l kednek . ( L . a lább . ) 

H e l y r e i g a z i t á s o k . 
A »Budapes t i H i r h o r d ó « h o l n a p i 

száma m e g h a z u d t o l j a f ö n e b b i f é l h i v a t a l o s 
h i r e i n k e t . E z e k e l lenében m i n d a h á r o m 
fon tos h i r t te l jesen f ö n t a r t j u k . Ső t m é g 
m e g is t o l d j u k i l y e t é n k é p e n : 

T i s z a K á l m á n t e g n a p d é l u t á n n e m -
csak h o g y v i s s z a l é p e t t ( t . i . a b u d a i 
p a l o t a e r k é l y é r ő l a m in i sz t . e re l nök i l akás 
belsejébe), h a n e m e g y s z e r s m i n d 1 e i s 
m o n d o 1 1 ( t . i . a r r ó l a r e m é n y r ő l , h o g y 
m é g t e g n a p k i t i s z t u l j o n az i d ö ) és t á r -
c z á j á t l e t e t t e ( t . i . az i r ó a s z t a l á r a , 
m i k o r haza jö t t . ) 

A m i K á r o l y i g r ó f o t i l l e t i , á l lása e 
hé ten csakugyan m e g v o l t i n g a t v a , 
( t . i . W i g h t sz igetére m e n t g ö z h a j ó n s a 
t e n g e r i g e n n y u g t a l a n v o l t , u g y h o g y m é g 
a k a p i t á n y is t á n t o r g o t t . ) 

H o g y végre S c h m e r l i n g a c t i á i 
l e g u j a b b a n e m e l k e d n e k , az is i gaz , 
m e r t N o r d b a h n j a és C r e d i t j e v a n , ezeknek 
részvénye i p e d i g m o s t i g e n j ó l kezdenek 
á l l a n i . 

Kőzgazdaüág. 
A z A n g o l o r s z á g g a l k ö t ö t t u j kereske-

de lmi -szerződés f ö b b p o n t j a i ezek : 
1. A z a n g o l i p a r t e r m é k e i M a g y a r -

o rszágon 15 száza lékny i v á m o t fizetnek. 
2. A m a g y a r t e r m é k e k A n g o l o r s z á g -

b a n v á m m e n t e s e k . 
3. A z a n g o l o k M a g y a r o r s z á g o n m i n -

d e n t a r a n y b a n fizetnek és p e d i g r ö g t ö n . 
4. A m a g y a r ke reskedők A n g o l o r -

szágban fizetéseiket h a t h ó n a p o s v á l t ó k k a l 
eszköz l i k , m e l y e k m i n d e n fé lévben m e g -
h o s s z a b b i t t a t n a k . 

5. A g y a p j u - és p a m u t - á r u k M a g y a r -
o rszágon 50, az aczé lá ruk 60 százalék levo -
násáva l á r u l t a t n a k . 

6. A n g l i a e z e n t u l csak m a g y a r kösze-
n e t haszná l , az a n g o l köszenet p e d i g d í j -
men tesen M a g y a r o r s z á g b a s z á l l i t j a . 

L á t n i v a l ó t e h á t , h o g y az u j szerzödés 
r á n k nézve eléggé kedvezö . K á r , h o g y 
egye lő re csak ezer esz tendöre v a n m e g -
k ö t v e , 300 éves f ö l m o n d á s i i d ö v e l . 

Válogatatlan hazugságok. 
X A p á p a gyöngé lkedése m i a t t B.ó-

m á b a n a h u s v é t i n a g y m i s é t D r . K o h n 
Sámue l b u d a p e s t i h i t s z ó n o k f o g j a m o n -
dan i , k i e czé l ra m á r e l is u t a z o t t . 

S z e g e d fö lép i tésé re nézve m o s t 
az a szép t e r v m e r ü l t f ö l , h o g y a v i z 
u g y s e m a k a r v á n o n n a n e l m o z d u l n i , a vá-
r o s t Ve lencze p é l d á j á r a csatornás vá ros 
g y a n á n t á l l i t s á k h e l y r e . 

= I p o l y - S á g l i n e v é t b e l ü g y m i n i s z -
t e r i engedé l y l ye l H a z u g - S á g h r a v á l t o z -
t a t t a . 

+ A g á z t á r s u l a t sa já t kö l t ségén be 
a k a r j a h o z n i a v i l l a n y o s v i l á g i t á s t B u d a -
pesten s ezér t csak azt a szabada lmat k é r i , 
h o g y é g i h á b o r u a l k a l m á v a l a m é n k ü f o -
g ó k b a a k a d t v i l l á m o k a t össze szedhesse. 

§ B e r n á t h Grazsi l o v a g s z o b r á t j ö v ő 
hé ten f o g j á k l e l ep lezn i az » A r a n y sas« 
u d v a r á n . H u s z á r I m r e f a rag ta . 

A n e m z e t i s z i n h á z i n tendánsa 
g y a n á n t l e g u j a b b a n Te-wele bécsi sz in-
i g a z g a t ó t e m l i t i k . E k inevezés éle a nép-
sz inház e l l en v a n i r á n y o z v a . D e t á n csak 
az u s z o d á k n a k g y ü l n e m e g b a j o k az uszó-
nad rágos d a r a b o k k a l . 

KÖZSÉGI HIREK. 
A l i a r m a d i k vá rosház épi tésére a 

L i p ó t m e z ö e g y i k l e g k i e s e b b részében j e l ö l -
t ek k i t e l k e t . 

U j h i d a t t e r v e z n e k a M a r g i t - s z i g e t s 
az u j - pes t i sz iget k ö z ö t t . Neve S z u n y o g -
h i d lesz és csak 3 m i l l í ó b a szabad k e r ü l n i e . 

A z ö r d ö g - á r o k és a b u d a p e s t i csa-
t o r n á k e z e n t u l é j j e l gázza l f o g n a k m e g v i -
l á g i t t a t n i , n e h o g y a p a t k á n y o k a sö té tben 
a f a l n a k m e n j e n e k . E t e r v e t a budapes t i 
á l l a t v é d e g y l e t v a l ó s i t j a . 

A j ózse f - t é r i p a r k e rdörész le te inek 
k i z s á k m á n y o l á s á t a vá ros egy a n g o l rész-
v é n y - t á r s n l a t n a k a d t a bérbe , é v e n k i n t 2 
m i l l i ó f o r i n t é r t . H i r s z e r i n t á r b o c z f á k a t 
és l i o r d ó - d o n g á k a t f o g n a k o t t g y á r t a n i . 
A z o s z t r á k - m a g y a r b a n k épü le té t a t á r -
su la t m á r m e g v e t t e és f ü r é s z m a l o m m á 
a l a k i t j a á t . 

A M a r g i t - h i d á the lyezése a vá ros -
l i g e t b e e l v a n h a t á r o z v a . A h i d h á r o m 
részre s z a k i t t a t i k , u g y h o g y a Páva- és 
H a t t y u - s z i g e t e k k e l h á r o m u j köz lekedés 
f o g l é t r e j ö n n i . 

Szarvas G á b o r és B a l l a g i M ó r érde-
ínes nye l vésze ink k ö z ö t t t egnap v i r r a d a t -
k o r p á r b a j v o l t a v á r o s l i g e t i u tvesz töben . 
A z e l l en fe lek k a r d o t h a s z n á l t a k és egy-
m á s n a k h á t a t f o r d i t v a e lkeseredet ten 
l ö v ö l d ö z t e k . A p á r b a j o k a az v o l t , h o g y 
Sz. a »hazud« , B . p e d i g a » h a z u d i k « i ge 
m e l l e t t k a r d o s k o d o s t . V é r szerencsére n e m 
f o l y ' t ; az e l l en fe lek késöbb e g y ü t t ebédel-
t ek az a k a d é m i a i k ö n y v t á r b a n . 
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árafetlíufiet ®éfiiás 
preschpurgi ^áziurnak okoskodásaí. 

• 5 Czu tumm! 
Hát esz a Székedin ógorja már lenni a filág geze-

bontja ? A hexti skandall! 
Tyun máma hoszám fiszidba gét finom uri heltyeg. 

Én érszek engimet natyon mekdiszdellve. Hád a mikua 
dzsinállom negik a lexep gomblimá: gihúsznag a sepibul 
ety bappiros és atig nem hagyák pékibe engimet és 
atig brofogállnag a natylelgisékemra, hoty dzsagutyan 
subsgribirdam edfen grájczert. 

Falósákos erbreszung, raplás, attendát, jodékony-
sáki revolver! Ho l marad a lébliche bolliczáj ? 

Miollda az a Diszer kiendede, az egesz czüífilizirde 
Eiroba és a tebi uaszágok nem dutnag etyibed mint a 
Székedinérd deglamállni, muzsigállni, és pingállni. Esz-
ted asz utobit én megtenék magam is. Minden fal delli 
fan blagádokal: gonczert, szinház, gránzchen, bignig, 
madiné, szuaré, gez-eped, gez-fadzsora, dabló mit leven-
diche püllder, minten a kárvizárosulldagnak. 

A herr van Nasentröpfl, ami ety gitíne pádokos, 
indim porád én hoszám és famóz gellte, dzsinállda ety 
vierzeillige nódo, a mi már a hexti. 

Na, dé Wassermacher u n t ' 
F inden 's Wasser gar n i t x u n d . 
Z w a r i s t grosz d o H die B e k l e m m u n g , 
D o c h haben m i r d ie I b e r s c h w e m m u n g . 

A l les fir d ie Szegediner 
Koschama D i e n e r ! 

Es asz én intidfányomra eszted a gelldemént fok-
uag elzavallni a musikallisch teglamadárische agedemipa, 
amid muszáj a degorum féget mékis mekdardani eszeg-
nek a vaszerpedjárognak a peneficzjére. 

Némelleg agardák hoty letyen m ó t y o r tegla-
madzion. Czu tumm! Preschpurgba! Hád már mér nem 
Sanct-Pöltnpa ? Hallom, a herr von Jokkái dzsünállda 
ety diáterstukk a graf Balff irul agi peszelli mótyorul. 
Preschpurgba ety Balffi mék nem peszellde mótyorul. 
Nem is lehed elle atni, merd asz itefalo mótyorság, hála 
istenek! már geszti uty czüfiliszálódni, hoty seniroza 
mogát gilébni a teremdede nyelfet giopállni. 

Mék izs uty ed biczike, ed biczike mintig elere 
hallatung. 

P. p.! 

Mokái\y Berczi 
3t dombszögi kaszinólDan. 

— Árv i zes u t . — 

Tengerre magyar! 
Ez most az mottó, úgy hal-

lom az uságbul. Hát én is csak, 
hogy segíjjek némi nemü képpen 
az hazán, közibéjük szivesked-
tem; mondok: önnyi, innya, ha-
jókázni, mókázni, makózni, hege-
dűni, cziterázni meg etceterázni, 
aztat csak eltrafálom én is, hanem 
vagyok is kitanút honatya. 

A hajó, aki vitt bennünköt, 
már czégérössen mutatta, hogy 
nem tudunk hová lenni a nagy 
bölcsessígtül, mer a Minerva vót 

aki a hátára vett bennünköt. Mingyá ja soroksári ágon 
kitetszett hogy maj fölvet a tudomány, mer aszongya az 
egyik inzsellér: hogy nem lett vóna szabad elzárni, a másik 
meg aztat magyarázta, hogy de nagy szöröncse, hogy 
ecsukták, fordúnának bele mindaketten a tele fejiikkel. 

Még Tiszát értünk, a Dunán sohajtottunk: k i a 
bánattul, k i az íteltül, olyik meg akkorákat csuklott 
mint egy kemencze; ebbül mán az i tal beszélt kifele. 

Millyen dücső kompániája! Ott az ustorhegyes a 
Türr gyenyerális. Oan bátor gyerek, hogy attul a rudas 
Hegedüstől se fél, pedig furton furt kerűgeti. Hát még 
az én Ananász komám, aki a salátát, pecsenyét, spárgát 
csak ugy a szopatlan újjaival kapkodja k i jaz tálbul! 
Termíszetes ember, aki jaz elegáncziárul azt tartja, fran-
cziának való, az is beteg francziának, törűném szájáhol 
az kadencziáját. Salamony Ferencz, a mint a Duna felül 
bóra níztünk, aztat magyarázta, hogy ez a nagy darab 
főd i t t ezelőtt 150 esztendővel a tenger feneke vót, mig 
ecczer csak előgyüttek a na'szszelek, hogy kiszáríjják. 

Ott vót együvé keverve mint husz-féle blattokbul 
öszsze kevert kártyajátík az összves ellenzék is, nyomnám 
falnak a képpivel aztat a kóczos Yerhovayt, ha'llegyék 
még lapossabb, oszt ugy pingáná ki rája az én Náczi 
komám az árvizes mappát! 

Avezetőnk oan ur vót, aki svábis, jordány is egy per-
sónában. Ez az ő baja, de nem a mienk, mondám nömös 
türelmességgel. mer az ő kastéjjába hajtattunk be a csó-
kaji pusztán. Üsmertem aztat a kastélyt, mien ősi vót az 
hajdanába, mikor a Lupi bácsi vót benne kasznár. A 
hálószobába parupnyi alatt háltunk; ámbár ekhós nyo-
szojáink vótak, mégis ránk esett az őszi esső. Most meg 
levakarva rúlla a nömős czimer, be jis meszelve, cserép 
is a födelin, üveg az ablakjába — szóval, egészen kijesett 
a régi uri formájábul. Pusztulunk, veszünk! 

Ha már ez a mi kolomposunk, mint az ü Noé ősse, 
nem párossával emelt bennünköt a bárkájába : aztat 
remíllettem, hogy most maj ki jut a nyőstínysigbül. Elő 
is fogtam a pitarba egy rangos kis czuczát, hogy mon-
dok: hun termett meg ien gömböjüre ? — hát abba ja 
pörczenetbe a Noé unokája barátságossan meffogja a 
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nyakamot és aztat intézi hozzám, hogy a tisztelkedést 
elfogadja a háza körül, de ja szerelmeskedísrül tegyek 
le, mer amien czifra a gubám, mégis kiterítti. 

No, szemtelen zsidót láttam ölöget; de bátrat, aki 
én rám mer ráijeszteni! . . . nem vónék gavallér embör, 
ha nem becsüném meg benne eztet a nagy kurázsiját. 
Meg osztán oan früstökös ebédvacsorához űtetett ben-
nünköt, hogy hirtelenibe azt tudtam, főispányi installá-
czión vagyok. 

Mikor Szögedéhöl közel értünk, ladikon sétáltunk 
szanaszét. Csatár Zsiga eztet ssónokolta, hogy : »szomoru 
ez, barátim!« — továbbad meg, hogy: »barátim, ez szo-
moru!« Mindig is mondtam: nincsen szebb a mő tudomán-
nál meg az élkes szájasságnál. Hogy a komp alattunk meg-
megbillent: arra megijedt, de nem magájér, ha jáz édes 
hazájér. »Ugy tekintsenek barátim«, mondá jaz ladiká-
soknak« hogy az én szeméjjemben 20,000 csongorádi ma-
gyar van képviselve — föl ne borújon valahogy az a 
lílekvesztő!« 

Akasztanám a kamrámba puczornak, de jó hazaíi! 
Yissza jaz gözzősre! 
Ecczerre csak jaj veszedelem! . . hát ott ki vivódik 

az habokban ? Yalami asszony fajta. Mentsük meg! Hé 
legínysíg! Odjátok le jaz ladikot! kijabálta az kapitány. 
Sose! mondok én — és ezzel aztat a nagy görög dinnyét, 

Kinjába esztet is megcselekedte, akin nagyokat 
múlattak az utitársak, de csakis a démokrata része. a 
kiben van e'kkis húmor. 

Bakaji Ferdinek nem tetszett, ámbátor demokráta 
ü is. Persze jaz kötéll ellen vót kifogása, mér nem az ü 
méhelyéből vettem. 

Este, lámpáskor, dücső véggit vetve az nömös és 
hasznos expeditiónak, megnyitottam előttük a »vizi«-
utat, de aztat a másikat. 

Szóllott is a csöndes déli kakasszóig. 

lekapom az asztalrul és odadobom a veszendő némber-
nek, fogóczkodjon bele, akit meg is cselekedett, ugy 
lubiczkolt el hozzánk. K i jis huztam, oszt a meleg 
kabínba megszárígattam, mer arra való vót a dorozsmaji 
menyecske. 

Még jó se laktam a dicsősígemmel, mikor megest 
jajveszéklés hallatszik a vizrül. Nem is jajveszéklés, de 
ajvajveszéklés vót, mer egy vin fölpörös habarta joda le 
a Tiszát. 

— No jebi, mondok neki, meg vagy most körösz-
tüve. Elázott a maczesz! 

A többsíg csónakval akarta kiszavazni a lebukás-
bul. De jén, hatalmas minoritás, nem hattam a kezem-
bül kivenni eztet az ártatlany mulatságot. A hajóbéli 
kocsmárosné kosarábul kirántok egy fene hosszi vastag 
hurkát, aztat dobom le a jordinak. 

— Kóbi, ezzel a kusos kötéllel kihúzlak, de csak 
ugy, hogy a fogaddal kapaczkodol bele. 

akit a Türr gyenyerális a minap magáhol vátott és erre 
az alkalmatosságra dezertnek szánt: még azon egészen 

6 
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A GYERTYASZÁL. 
— ^ . b d e r i t a t ö r t é n e t k é p b e n . 

Egyszer egy bö lcs e m b e r me.ssze A b d e r á b a n 
Hosszu nyögés u t á n m i t g o n d o l m a g á b a n 1 

Görcsös g -ye r t yaszá lá t , m e l y ége t t p i s l o g v a , 
N a g y o b b f é n j é r t , n i á s i k végén is m e g g y u j t j a . 

F ö l í i em é r t e ésszel a n a g y bö l cs J o k o k l e s z 
H o g y e g y s a u y a r u s á g elég-; k e t t ö sok lesz . 

P i p e r k n l e s z k ís bö l cs i g y s z ó l : s a j g az ú j j a d ? 
I n t e t t e l e k ugy -é 1 M á r m o s t b á c s i f ú j j a d ! 
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Károlyi pohárköszöntése. 
(H.) Károlyi gróf pohárköszöntése egy hörpenettel 

az angol nemzet kehelébe csöppentett bennünkent. Hal-
hatatlan ivás volt, nem hosszu, de intensiv. Amaz Esz-
terházy hg óta, aki i t t a legdrágább lovat lőtte agyon 
nagyuri kedvtelésből, osztrák-magyar kijelentés nemjárt 
akkora sensatióval. Még egy ily hörpenet s kisimul tőle 
az a horpanat. mely monarchiánk globusát érte. A bor 
utáu a kávé mellett is történtek ránk nézve fontos nyi-
latkozatok Helyesen ! Mindig is azt mondottuk és hir-
detjtik ezután is: káveant consuli et ambassadores! 

(Hon.J 
* 

* * 

(Cs. L.) Yaljon mit érezhetett Gorcsakov hg. Ká-
rolyink pohárköszöntésének hirére ? Bizonyosan Gör-
csakov lett belőle a méreg mián. Soha sem nyilatkozott 
fényesebben Anglia bölcsesége, mint midőn teljesen mi 
ránk támaszkodik. Egybeteg aki a vulkán fölött tánczol, 
bizalomra gerjeszt. A sötétben a vakjobb kalauz, mint a 
legélesb szemü ember lámpás nélkül. Mint a mi And-
rássynk, Beaconfeld is a szerencse fia. E szigetország, 
tekintélyünk által támogatva, arra van hivatva, hogy 
mellettünk és veliink elfoglalja végre azt a helyet, mely 
a két hemiszféra hatalmasságai között megilleti. M i leg-
alább nem vesszük le róla a kezünket. God save the 
queen ? 

(Ellenör.J V 
* í. 

A z egéez Károlyi-toast humbug, melyet a kormány 
sajtója sütött ki. Kürtölik, hogy Károlyi pezsgővel toas-
tozott — ami az angol nyelv és angol szokások roppant 
ismeret-hiányára mutat. Mintlia pezsgővel toastozui 
lehetne, mintha a toast beszéd volna. Ussenek föl akár-
milyen angol szótárt s meglátják liogy a toast piritott 
kenyér-szeletet jelent, melyet csak nein lehet tán megiuni? 
Az egész beszéd tehát ámitás. 

(Egyetértés.J 
* 

Aki Károlyi beszédét olvasta s a szavakból itél, 
nagyon jó dolgokat olvashat ki belőle. De diplomatiai 
nyiiatkozatokban nem a mondott szót, hanem a sorok 
közt kell olvasni tudni. Mire való a diplomata nyelve 
Talleyrand szerint? Arra, hogy gondolatait elrejtse. 
Tehát kettő képzelhető: vagy kimondta gonilolatait 
Károlyi gróf s akkor rosz diplomata lévén, el kell helyé-
ről mozditani — mivel pedig nem mozditották el, jó 
diplomatának tartják, vagyis olyanuak, ki nem fecsegte 
el a külügyér titkait. De hát, ha ez mind nem is volua 
helyes okoskodás — kérdjük, mi olvasható a sorok közt? 
Semmi. Semmiből pedig semmi lesz — mondja Shakes-
peare. 

(Füyqetlen Hirlap.J 
* ' ' • 

* * 

Károlyi felköszöntése colossalis felsülés. Károlyi 
nem is volt jelen azou a lakomán, de még azt a lakomát 

sem ülték meg, sőt ez a bizonyos egylet, melynek lako-
máján állitólag Károlyi beszélt, egyátalján nem léte-
zik s ami több: a nemes gróf jelenleg nincs is Angliá-
ban, annál kevésbbé Londonban — söt még ekkorig el 
sem foglalta az angol nagykövetséget. De ha mindez 
nem is volna való és Károlyi angol követ volna, Lon-
donban tartózkodnék, az az egylet léteznék, az a lakoma 
megtartatott s a kérdéses beszéd mondatott volna — 
mindezt megengedve, bizonyosan tudjuk, hogy a gróf 
sohasem iszik pezsgőt, minélfogva azt a beszédet sem 
mondhatta pezsgözés közben. Kiváncsiak vagyunk a 
kormány czáfolatára. 

(Pesti Hirlap.) 
* * # 

Ha Károlyi pohárköszöntésének vanis jelentősége, 
nincs fontossága; ha van is meggyőző, de nincsen hord-
ereje; ha van is hatása, nincsen sulya. Verba volant,'scripta 
manent. Aláiratlan szerződés annyi mint váltóblan-
quette. Beperelni, exequálni nem lehet vele. Mondta 
volna Károlyi beszédét egy phonographbha — ugy volna 
fontossága, hordereje, sulya — legalább is akkora, mint 
egy phonographé. Yagy ha már nem tette, mutatták 
volna meg az alá nem irt szerzödést vagy legalább a pa-
pirosát. De mit nekünk papiros ? A papiros türelmes, mi 
azonban türelmetlenek vagyunk s azért azt kiáltjuk: elő-
fizetések folyton elfogadtatnak és teljes számu_ példá-
nyokkal rendelkezünk. 

(Kózvélemény.) 

Börzcviczy W. M. élczei. 

A szegedi katastrófa 
alat t sok b i rka-nyáj is o t t 
veszett a v izben.Hanemegy-
egy gazember — hat sein 
Schafchen docb in's Trocke-
ne gebracht. (Gewalt!) 

* 

Olvasom, bogy Passanante, m i k o r megtudta bogy halálos 
büntetését é let fogyt ig tar tó fogságra vál toztatta a k i rá ly , azt 
kérdezte : m i t fog róla mondani a k r i t i k a ? Ha én vagyok ot t , azt 
felelem n e k i : »Signore, ön k i rá l y gyi lkos-társai t egy f e j h o s z-
s z á v a 1 mn l ja fe lü i !« (Was ?) 

* 

Azok a bécsi f i lharmonikusok igen szépen játszauak. 
Lá t tam Erke l t egy sarokban. E r machte böse Miene zum guten 
Spiel. (Feun !) 

* 

Eszembe j u t o t t egy bölcs közmondás, mely a magam 
termése : Jó t tenni kamat.ot l ioz, de az uzsora tökét. (Söhr zeut-
gemösz !) 

* 

Végre, m i n t olvasom, gró f le t t az én barátom P. K . L . és 
udvari . Igen, igen ; Graf ist er geworden. Hof -Pboto^ra / . (Neh-
bich !) 
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Szt. pétervári napi hirek. 

Hivatalos nyomozások kideritették, hogy Tiran-
nyev herczeg gyilkosa, legott a merénylet után, a szem-
közti fotografussal, kivel ugy látszik egy huron pendült, 
levétette magát, amint, jobbjában a hatcsövü revolverrel, 
lábát a meggyilkolt mellére teszi. A gonosztevő elillant. 

* 

Egy kávéházban, melyet előkelő vendégek láto-
gatnak, nehány tanuló tarokkozott. Hirtelen föláll az 
egyik s a mellette ülő társát e szavakkal: »halj meg, 
spion!« keresztül döfi. Erre aztán a gyilkos kimondta a 
három utólsó játékot s kiserőivel távozott. 

-f- A rendör-miniszter ellen elkövetett utóbbi 
merénylet alkalmával, a gyilkos, látva hogy pisztolya 
czélt tévesztett, az izgatottságtól elájult s vagy égy 
negyed óráig nem tért magához. A merénylő nyomtala-
nul eltünt. 

* 

Ü) Végre sikerült a rendőrségnek egy omnibus 
tetején a javában müködő nihilista-sajtót fölfedezni. A 
perron lépcsőjén lévő szerkesztőség összes személyzetét 
elfogta s a kocsis-ülés alatt levő titkos fegyver-raktárt 
elkobozta. 

T U D O M Á N Y . 

Tedvesz Fo jdó b á c z i ! 
A m u l t napotban a tesztvéjem — a t i ed leánnevelö 

intézet nededi t osztá lyába j á l — o t thon fenhangon a f ö l d l a j z t 
tanú l ta , ész am in t oda fidelet, há t hal lom, hod ezt olvassza a 
t ö n v é b ö l : »a D u n a . . . fo lyása V á c z i g dé lke le t i i r ányban , in-
uet délfelé fo l y . — . . . . B u k o v i n á t ó l ismét ke le t re 
f o l y« . . . . 

T u d j a , tedvesz Fo jdó báczi, én méd czat a ha jmad i t 
elemi osz tá lyba j á l o t , tehát méd nem vadot nadon j á l t asz a 
mappán, de ann i t mál tudot , hod a D u n a Vácz tó l dé l i 
i j ányban f o l y edész » V u k o v á r « - i g , innen ped id te le t i i l ányban . 
H i v a t t o z v a tehát ha jmad i t no jmal isz ta i te t in té lyemle, azt 
mondtam tesztvéjemnet, hogy a tÖnyvében ( » F ö l d r a j z i tan-
könyv , i r t a B e r é n y i Salamon, 2 - i k k iadás, Budapest 

1 8 7 7 « ) a » B u k o v i n a i « szó szaj tóh iba ész j av i t sza azt t i 
V u t o v á l l a , anná l isz i n tább , mel t a m a p p á t mednézvén, az ne-
tem idazat adot t , szöt a F e j i báczi azt mondta, hod Mada lo lszád 
h ivata losz he lyszédnévtá jában az e lö fo jdu ló » B u k o v i n a « be ly-
szédet tözü l ed szincz a D u n á n a t méd czat a tá jé tán szem, an-
n á l tevészbbé a D u n a mel le t t . 

Másznap tesztvéjem fe le l t a fö ld la jzbó l ész az i l le tö 
he lyen » B u k o v i n a « he lye t t » V u k o v á r « - t mondot t • az intézet-
bc l i t aná l báczi ezt azonban nem ta lá l ta belyesznet ész a 
tesztvéjemmel » V u k o v á r « - t iszmét v isza to l l i dá l t a t t a a tönvbe l i 
sza j toh ibába . 

M i t o j m in t ezt a F e j i bácz inat e lmeszél tü t , ma jd hanya t t 
v á d ó d o t t ! 

T i váncz iszádbo l e lövet tem a tesztvé jem fö ld la j zá t , ész 
amin t t i n y i t o m , a 3 0 - i k lapon m i n d j á l t ezet le a fujczaszá-
do t la a tad tam:« a k a t o n á k g y a l o g o s o k , t ü z é r e k é s 
m ü s z a k i a k ; « (nem vo lna szivesz, tedvesz Fo jdó báczi, 
medmondan i , hogy-e há lom töz i i l me l l i t hez ta j t ozna t a — 
h u s z á j o t ? ) — » K e r e s k e d é s a z á r u k t i c s e r é l é -
s é b ö l , v é t e l és e l a d á s b o l á l l . « E szej int ugy-e Fo jdó 
báczi, é n i s z t e j e s z t e d ő v a d o t , mel t a m u l t t o l a L u p i 
Józ i va l e lczejé l t i i t a t la jczá josz p la jbászun ta t , az l t la jczájosz 
i j t áma t pedid tednap e ladtam a Száj feusztá jnel T ó b i n a t u g y a n -
czat 1 t la jczá jé l t . A z t á n hogy lehet i g y i l n i : vétel és ela-
dásból ? 

M i n d a n n y i j a szedet u tö t te t a fejembe, hogy add id nem 
isz olvaszom továb m i d Fo ldó bácz i ezet i j á n t fö l nem v i ládo-
szit endemet. 

Teze i t czótol ja 
hü t isz olvaszója 

Y i g y á z ó L a c z i 

U. i E d nad téjészem vo lna méd tedvesz Fo jdó báczihoz. 
T u d v a azt , menny i le szivén ho ld ja Fo jdó báczi t isz olvaszói-
nat é ldete i t , nem volna-e tegyesz befojászát fe lhasználn i ész 
tesztvéjein in tézetbe l i t aná l j á t leáb i ln i , hogy a fe lnöt te t o t ta tá -
szája n y i t o t t t an fo l yamban bei ja tozzét? H a idcn, a t to l a t aná l 
báczi nevét tözö ln i fodom Fo jdó bácz iva l . T i i l önben inedjedzem 
méd, hogy e levelet tesztvéjem tud ta né l t i i l i j om Fo jdó báczi-
nat , me j t nem a ta jom tesztvéjem e lö t t a taná l bácz i ja tet inte-
l yé t czo lb i tan i észazé l t el ne á l u l j on Fo jdó báczi a »Kis Lap« 
ban , m c j t azt tesztvéjem isz jendeszen olvassza. y . L . 

Boldog ál lapoí . 

ZT beszéli a »M. Allam« hogy a szent atya s a 
centrum között a legnagyobb egyetértés van. »A 

pápa azt akarja, amit a centrum akar; s a centrum azt 
akarja, amit a pápa akar.« Igy nyilatkozott, ugymond a 
mi kegyes lapunk, X I I I . Leo. — Ez aztán a.kellemes 
közlekedés! Ha p. a pápa azt akarja, amit a centrum 
nem akar: egyszerüen azt akarja, hogy a centrum ne 
azt akarja a mit nem akar s igy a centrum legott azt 
akarja, amit a pápa akar, hogy a centrum ne akarjon, 
azt akarván, amit a pápa akar. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Április 13. 1879. 

l i c s c s s t a 

A m a g á n y , az cgycdü l i ség is nagy é l vczc t , f ö l eg szel-
lemes társaságban. 

* 

A z igazság sokszor rá szo ru l a cz i f r a k ö n t ö s r e , h o g y 
tetszetőssé v á l j é k az ember szemében. -A r é g i e k is be lá t ták 
ezt, s ez o k b ó l is t ü n t e t t é k f ö l m e z t e l e n nö a lak jában . 

* 

A k o m o l y m a t e r i a l i s t á k az embe r és á l l a t k ö z t i k ü -
l ö m b s é g n e k csak az t t e k i n t i k , h o g y a m a z o k nye rs á l l a p o t b a n 
eszik a hus t , ezeket ped ig m e g s ü t i k . 

* 

A scha f fhausen i zuha tag e g y i k e a l eg impozánsabbak -
nak ; m á r B a e d e k e r b e n is té l ó r á n y i t ávo lba ha l l sz i k el. 

* 

V i r g i l má r azá l ta l is k i m u t a t t a szabadelvüségét , h o g y 
sü tó fiának szü le te t t 

* 

L . K . Rég ismer j i i k a t r ó f á t ; 
közö l tük is volna már, ha nem köl-
lene liozzá magyarázat. A commen-
tá l t élcz pedig elveszti legfőbb sa-

játságát, a pattogó rövidséget. — T o j á s D á n i e l t i s z t e l ö j e 
helyesen okoskod ik ; de gazdasági ref lexiói télére valók. — L'. L . 
A postscr iptum a legjobb. De hogy az a »min t k ivü l« m i t je lent , 
azt neni b i r t u k megérteni. Az ószer ! — Szok ra tész . K i tünőek. — 
P . P . (Ab. Sznt.) Kényszeredett élczelgetések. — ] ) . (Brznbny.) 
Ár ta t l an dolgok azok. — Y . (Krsztr.) Igazán az, ami t a német 
»l ioldbel i bor junak« nevez. Beköt jük. — L . A . (N. Vrd.) Egy 
különben tevékeny iparost azért, mer t Jóka i sbruder t i vo t t« vele, 
nem ta r tunk arra valónak, hogy k i f igurázzuk. i )e meg ha sok te-
k intetben gyar ló és nevetséges is : nem eléggé ismeretes egyéniség 
arra nézve, hogy akkora terjedelemben, m i n t ami lye t ön igénybe 
akar venni lapunkból , foglalkozzunk vele. A kántus ez egyszer 
kárba veszett. — K a l l i s z t ó s z . K á r hogy személyes. — P l d g s . 
Yannak erre a min tára különbek, m i n t p. »mi a fantázia ? m i a 
regényesség ?« stb. E z e k e t közöln i nem lehet. Az ön küldemé-
nyében egy-kettö akad, a melyeket fölhasználunk. — l i . (N. 
Knzs.) Az adoma jeles, a mel léklet szörnyii. Amaz a naptárba 
kerü l , emez a csodabogallériába. — l í . K . Ez egyszer ^nem sike-
rü l tek . A m i j ó bennök, nagyon régi. — „ J í a g y v á r a d i i d y l l . " 
Sem a tárgyat neni ismer jük, sem az urakat , ak ike t benne szerepel-
tet. Nekünk elsö sorban kel l tudnunk, l iogy m i r ő l van szó. — V . 
G. (Orkény.) K é r j ü k a Cs.-ra vonatkozó adatok ujabb beküldését. 
Nem h i t t ü k , l iogy szükségünk lesz rá. 

Felelős szerkesztö : C S I C S E R I B O R S . 

M i n d e n szerdán és p é n t e k e n g ö r ö g l eczke — k i v é v e 
ha vasár-, vagy ü n n e p n a p es ik közbe . 

* 

H o g y a tévedés v o n z ó b b az igazságnál , az m é l y e n 
g y ö k e r e z i k az e m b e r i t e rmésze tben , m e r t az igazság sok-
szor hason l i t a ha lá lhoz , m e l y e t k é p t e l e n e k v a g y u n k el-
v i se ln i . 

* 

A z ö n ö k k o r á b a n a sz inház n e m m ü v e l ö d é s i i n téz -
m é n y , h a n e m tüz , m e l y k ö r ü l add ig l ebegnek , m i g oda-
r a g a d n a k . 

C Y C L O P E D I A . 

Apród : homöopata. — Agrólszakadt: a gyümölcs. — 
Bólcsész: da jka . — Borostyán : vén ko rhe l y . — Cserepár : 
a jegyesek . — Ebédlö: ku tyabo lond . — Elnök: í iadzó 
macska. — Futár : t r omb i ta r a k t á r . — Gardedám,: kecsör, 
g á t r á n y , kémlény , l ibapásztor . — Hordó: targonczás. — 
Kézfoyó: az orvos. — Kantár: fér f i k l u b . — Korhely : 
a kórház . — Költemény: p inczér i számla. — Mártci: 
szósz. — Magda: g ranar ium. — Marcsa: k is marakodó. — 
Macedonia a maczesz hazája. — Morea: cz igány ország. — 
Napraforgó: napernyő. — Oltár: tüzo l tó . — Oda •' an-
t i quá r köny vkereskedés. — Pohár: kövér embcr. — Pénz-
verde: kocsma. — Pápista: a k is gyermek, midön enni 
kezd. — Paprika: a plébános u r F r i d e r i k á j a . — Szemérem : 
a j ó czél lövö j u t a l m a . — Vadász: t ök disznó. — Végrendc-
let: a l lövet . — Végrehajtó: szeidl icz por. 

(^ZX'RKZSZTÖi ÜZZNZTZK. 
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é g i s é g . 



H I R D E T E S E K . 

kert 

® >51 ® gyogy-
Budapest főváros közvetlen közelében. 

350 R . mel«-g a r t é z i f o r r ás — p o r c z e l l á n - , m á r v á n y - , kad - és k ő f ü r d ő k z u h a n y k é s z ü l é k k e l — n a g y s z e r ű 
300 te l je* k é n y e l e m m e l be rendeze t t szoba — társala;ási t e r e m — k ü l - és b e l f ö l d i l a p o k — n a p o n t a zene. 

K ó r a l a k o k , m e l y e k e l l e n a m a r g i t s z i g e t i h é v v i z k e d v e z ő e r e d m é n y n y e l h a s z n á l t a t o t t : 
K ö s z v é n y — az i z ü l e t e k , i z m o k , c s o n t h á r t y a , i d e g h ü v e l y , i d ü l t csuza. A csúz, k ö s z v é n y , e r ő m ü v i 

tások t y p h u s u t á n f e l l é p ö hüdések . — Z s á b á k . — A c s o n t b á n t a l m a k a t , cson tszú t , i z ü l e t i b a j o k a t és 
t " i értéseket k ö v e t ő e l v á l t o z á s o k . — F á j d a l m a s hegek , merevség, hüdés. — B ö r b á n t a l m a k . — V i z e l é s i nehéz-
To-ek. — M é h - és h ü v e l y b á n t a l m a k . 

8 A hévv i z be lső leg e r e d m é n y n y e l h a s z n á l t a t o t t : i d ü l t g y o m o r h u r u t n á l és a l h a s i p a n g á s o k n á l . 
A szi° ,eten v a n g y ó g y s z e r t á r , e l l á t v a m i n d e n n e m ü á s v á n y v i z z e l ; d u n a f ü r d ö u s z ó k és n e m u s z ó k s z á m á r a . 

Rendelő orvos: dr. Verzár. 
B é r l e t e k n é l u g y a f ö rdő - , m i n t a m e n e t j e g y e k e g y ü t t e s v á l t á s á n á l á re lengedés. 
A szigeten l a k ó k a f ü r d ő - h a s z n á l a t n á l és a m e n e t j e g y e k n é l e l ő n y b e n részesü lnek . 
A fővárossa l ó r á n k i n t ké tszer köz lekedés. 

A n ^ á r i i d é n y május l -é i i m e g u y i t t a t i k . 
A l akások megrende lése : a sz ige ten a f e l ü g y e l ő s é g i i r o d á b a n . 

(TJtolsó posta: Ó-Bwla.) A margi tsz iget i felügyelőség. 

skórt 
(nehézkór) (tyógyit levél ut-
ján J>r. K i l l i s c h külön-
lega* orvos D r e z d á b a n 
(Neustadt.) A legnagyobb 
tapasztalatai ntán már t5bb 
mint 11,000 esetet gyógy-
kezelt. 
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Megbizható, nyájas és Onzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 02 

intézet különösen a jánlható. 

B e l i U l í l e t e t t . 

D r X e i t n e r 

35 év óta fennálló 

rendelés-intézetében 
Pesten 3 dobu tcza 14. szám, t i t -
kos, söt i d ü l t be tegségeket , az 
ön fe r tözésnek m i n d e n k ö v e t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ö i be teg -
ségeket , f e h é r f o l y á s t ésbö rba jo -
k a t , r ü h t 2 ó r a a l a t t l e v é l i l e g is, 
b i z tosan , a laposan és g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a be teg 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a v o l -
n a és csak s i k e r ü l t g y ó g y i t á s 
u t á n f o g a d e l t i a z t e l e t d i j a t . — 
R e n d e l n a p o n k i n t d . u . 2 — 5 - i g 
és este 7 — 1 0 ó r á i g . 2 

tehetetlenséget, 
hasonszenvi lEyőcjrmód izerint fénye§ íikerrel gyógyit 

Dr. Ernszt L., basonszenvl orros. 
P e s t e n , k é t s a a - n t o z a 2 4 . n . I I . e m e l e t , b s a s u t 

a l é p o s ő n . Rend«U*t idö délelött U—lH dtlut&n l—*6rdig, 
E betegségek gyaknm • régDöl, hogy azomuűi eredmény éres-

•ék «!, • legkSnnyelmöbb módon nagy adag jód és kénesAvsl kesel-
tetneV, Az Igy gyógyultak azonban a legborzasztóbb utóba)oW41 ** 
ma-ltatnak meg, annyira, hogy » könnyelmü gyógykezeléa miatt W*' 
vénnéeiikiir szenvednek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt a ha*«p 
szenvi gyógymód, mert nemcsak a legrégibb bajokat meggyógyitja, 4* 
hatisa oly jótékooy, hogy utóbajoktól (élni nem keli. Az életrend oly 
egy»zerö, ^jlndenkitöl megtartbató. 

^VLeTélileg is esiközöltetik rendelés. 
L S f i hlres h hasznos Cáayv „ÖNSEOÉ LY" csimmel, 

mloden íűWYKeresíedéstieii taptiató. — Ára 2 frt. ^ J 
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Az 

ATHENAEUM" 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a r i 

Budapes t , F e r e c c z i e k - t e i e 3. sz. 

» A t h e n a e u m « - é p ü l e t , s á l t a l a 

m i n d e n könyvke reskedésben 

k a p h a t ó : 

! P o r z ó 

Tárczalevelei 
B a j z o k a társas é le tbő l , a család 

k ö r é b ö l , u t i v á z l a t o k stb. 
I r t a 

Á G A I A D O L F . 
- 2 kötet. - 46 iv. -

á r a 4- for int . 
E c z i k k e k f e l ő l csak egy 

v é l e m é n y u r a l k o d i k : h o g y a z o k 
ú g y f o r m á b a n , m i n t t a r t a l o m -
b a n a l e g j o b b a k sorába t a r t o z -
n a k , m i k a m a g y a r szép i ro-
d a l o m b a n az u t ó b u i években 
m e g j e l e n t e k . H u m o r , g u n y , kö l -
t ő i melegség, f i n o m részletezés, 
szel lemes já tsz iság , é lénk szi-
nezés, könnyedség , fe lü le tesség 
n é l k ü l 8 v é g i g szaba tos , j ó i z ü 
magya rosság , m e l y seho l sem 
v á l i k pór iassá — ezek a z o n t u -
l a j d o n o k , m e l y e k e g y ü j t e m é n y -
nek m e g a d j á k s u l y á t és becsét . 

A KÉT VÉG2ET. 
B e g é n y . 

I r t a C O L L I N S W I L K I E . 

Angolb61 forditotta : 

I n d r o n y Pál. 
Á r a 1 f r t 6 0 k r . 

A z a n g o l s z é p i r o d a l o m n a k 
e g y i k l e g u j a b b i g e n érdekes re-
génye ez. C o l l i n s n e v é t m á r 
r é g ó t a m i n t az é rdek fesz i tö re-
g é n y e k mes te réé t i s m e r i az 
egész v i l á g . A k é t végze t is 
e g y i l y e n t ö r t é n e t e t beszé l el . 
C o l l i n s a s z e r e l e m h a -
t a l m á t o l y v a r á z s f l z i n -
b e n t ü n t e t i f e l e r e g é n y -
b e n , m e l y e l l e n á l l h a t -
l a n v é g z e t s z e r ü s é g -
g e 1 u r a l k o d i k a regény hőse fe-
l e t t , az é le t l egvá l t oza tosabb 
k ö r ü l m é n y e i k ö z ö t t . E m e l l e t t 
m i n d u n t a l a n u j m e g u j 
s z i n t é r t i r l e , é l é n k , 
e r ö t e l j e s , é l e t h ö v o -
n á s o k k a l , a m i m á r m a g á -
b a n véve ia m a r a d a n d ó becset 
köJcsönöz e r e g é n y n e k s a z t az 
a n g o l r e m e k i r o d a l m 
t e r m é k e k s o r á b a eme 
l i . M e r t a m e l l e t t , h o g y e re 
g é n y t ö r t é n e t e o l y érdekes 
h o g y a k i az t o l vasn i kezd i 
a l i g t u d j a ez t a k ö n y v e t l e t e n n i 
m i g a z t v é g i g n e m o lvaa ta 
egysze rsm ind S h e t l a n d 
Z u y d e r Z e e stb. l e i r ása t u 
d o m á n y o s is , és v a l ó d i r e m e k 
m ű a m a g a nemében. 

ELÖFIZETÉSI FELHIVAS. 

MAGYAR BAZAR 
mint 

A N Ő K M U N K A K Ö R E 
czimü i l lusz t rá l t szépirodalmi d ivat lapra. 

I SŐKÉFZÖ-, mnmm- És IÜÖIPARKUYLKT HIVATALOS 

K Ö Z L Ö N Y É R E . 

T i s z t e l e t t e l f e l h i v j u k l a p u n k p á r t o l ó i t e lö f izetésük 
megu j i t ásá ra . F i g y e l m ü k e t a gazdag s vá l t oza tos t a r t a l m o n 
k i v ü l f ő k é p m e l l é k l e t e i n k r e h i v j u k fe l , azaz p o m p á s p á -
r isi divatképeinkre, s az érdekes regénymellék-
l e t r e , m e l y u t ó b b i v a l ó b a n r e n d k i v ü l i kedvezmény . 

Engedjék meg- különben még azt is, hogy 
a r ra figyelmeztessük, lennének szivesek elöfize-
tésüket minél elöbb beküldeni, miután a tömeges 
pártolást tekintve. ismét könnyen megeshetnék 
hogy a későn beküidött elöfizetések egy részé, 
már k i nem elégithetnök. 

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
É v e n k é n t 1 0 f r t 
F é l é v e n k é n t 5 f r t 
N e g y e d é v e n k é n t . . . 2 f r t 5 0 far. 

A z előf izetés i pénzek az a l u l í r t k i a d ó h i v a t a l n a k leg-
czé lszerübben p o s t a u t a l v á n y n y a l k ü l d b e t ö k . 

A M. Bazár Ifiiulóhivatala. 

E l § f i z $ t é s i M f e i v á s 

J a i p r s z á i és a Nagyvilág 
á p r i l i s — j u u i u s i fo lyamára . 

A fo lyó év első negyede vógéhez közeledvén. 
t isztelet te l f ö l ké r jük amaz elöf izetöinket, k iknek elő. 
fizetése e hóval le jár , sziveskedjenek megrendelésü. 
ket mie löbb meguj i tan i , hogy a lap pontos szétkül 
dése fennakadást ne szenvedjen. 

A „ f f l a g y a r o r s z á g és a N a g y v i l á g " e l ö f i z e t é s i á r a : 

E L Ö F I Z E T É S I F E L H I V Á S 

„MAGYAR LáPOr-ra. 
A z ápriÜBÍ évnegyed közeledtével felhivjuk la-

puDkra az olvasó-közönség figyelmét. 
Czélunkat egy határozottan ellenzéki, élénk és 

olcs-ó politikí i napilap megalapitása képezte. 
Megelégedéssel tekinthettink vissza eddigi pá-

lyánkra. Lapunk, ugy szólva, hétről-hétre erősbödött 
s a pártolás növekedésével erőnk is íokozódott fel-
adatuoknak minél teljesb betöltésére. 

Ne in volt esemény sem a bel-, sem a külföldön, 
sem a fövárosban, lett legyen az politikai, társadalmi 
vagy irodalmi és müvészeti, melyröl lapunkban az 
olvasó nem talál t volna gyors és alapos értesül^st. A 
szegedi árviz vészes napjaiban a mi tudósitásaink sok 
részben tulszárnyalták a nagy lapok tudósitásait is. 

A társadalmi kérdések tüzetesb megbeszélése 
lapunk specziálitását képezi. Czikkeink tartalma ta-
nuságot tesz arról, mily kittinö munkatársakat sike-
rtilt megnyerni lapunkhoz. 

A »Magyar Lapokc-at anoagyar közönségpárt-
fogásába ajánljuk. 

ElSf izetéu ár i ik : 

Félévre 7 frt. 
Évnegyedre . . . . 3 frt 50 kr. 
Egy hónapra . . . 1 frt 20 kr . 

Elöfizethetni a „Magyar Lapok" kiadóhiva' 
talában Budapesten, Athenaeum-éptilet. 

Negyedéf ?e 
Félévre . . 

2 frt 50 kr. 
5 frt. 

A z elöfizetési pénzek (melyeknek elkűldésére 
legczélszertibb a postai u ta lványok használata) az 
Athenaeum k iadóh iva ta lához : Budapest, Ferencziek 
tere 3. sz. intézendők. 

A „Magyarország és a Nagyvslág., 
b l a d ó h i v a t a l a . 

„ K I S L A P " 

A fo lyó évnegyed végéhez közeledvén, tiszte-

le t te l k é r j ü k azokat az elöf izetöinket, k i knek elöfize-

tése e hóva l le já r , sziveskedjenek megrendeléseike' 

mielöbb meguj i tan i , hogy a lap pontos szétktildési 

akadá ly t ne szenvedjen. 

\ „ K I S LAP" előfizetési á r a : 
Negyedévre . . . 1 frt 4 0 kr. 
Félévre 2 frt 8 0 kr. 

A z előfizetések (melyeknek elkti ldésére legczél 

szertibb a postai u ta lványok használata) a „ R I S LAP 
kiadóhivatalához (Budapest , Ferencziek tere 3. sz. 

intézendők. 

A „KIS LAP" kiadóhivatala, 

Budapest, 1879. Nyomtat ja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




